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Hodnocení

1. Přínos práce, aktuálnost a důležitost tématu.

Aktuální téma, v rámci kvalifikačních prací dosud ne příliš často zpracované. Cílem předložené práce bylo představit specifické a překladatelsky relevantními aspekty tohoto typu textu, proto byl záměrně zvolen dobře zvládnutý oficiální překlad. Dalším cílem bylo uvést tento typ textu v širším kontextu jeho vývoje a jako tematicky velmi různorodé médium, které se nevyhýbá ani vážným tématům.
A
2. Kvalita přehledu poznatků o tématu. Použití odborné literatury a dalších zdrojů.

Dostatečné znalosti tématu, v teoretické části je zařazen dobře zpracovaný přehled poměrně rozsáhlých informačních zdrojů. Relevantními zdroji je podložena i překladatelská část práce, i když tyto zdroje mohly být početnější.

B
3. Formulace záměrů práce. Metody práce. Jejich popis a adekvátnost.

Přesná formulace záměrů, kterých bylo prací dosaženo. Použity adekvátní a dobře popsané metody práce.

A
4. Teoretické aspekty (argumentace, koherence).

Koherentní argumentace a návaznost jednotlivých částí výkladu. V teoretické části jsou vymezeny a odkazy na teoretické zdroje zdůvodněny specifické rysy komiksu, které jsou následně analyzovány v části praktické.

A
5. Praktické aspekty (návaznost na teoretickou část, výběr textů, textových vzorků, příkladů, způsob analýzy).

V praktické části se analyzují tři překladatelsky relevantní aspekty tohoto typu textu - jazykový, kulturní a technický. Jazykový a kulturní aspekt je  doložen dostatečným množstvím komentovaných příkladů, u technické části mohlo být příkladů více.
C
6. Zpracování výsledků, praktický přínos práce.

Provedená analýza dávala prostor pro větší zobecnění zjištěných výsledků, např. v podobě popisu celkové překladatelské strategie (míra přizpůsobení cílovému jazyku a cílovému čtenáři) nebo vyhodnocení  tendencí k použivání konkrétních překladatelských postupů. Vzhledem k požadovanému rozsahu bakalářské práce a k tomu, že se jedná o poměrně málo překladatelsky prozkoumaný typ textu, je však provedená deskriptivní analýza jednoho textu dostatečná. Prostor pro hledání obecnějších tendencí a překladatelských řešení specifických problémů tohoto druhu překladu (např. způsobů překonávání prostorového omezení délky textu, způsobů převodu zvukové stránky VT apod.) by mohla poskytnou práce magisterská.

B
7. Formální zpracování. Jazyková a stylistická úroveň, rozsah práce, grafická úprava, dodržení publikační normy.

Ojedinělé problémy s interpunkcí a psaním velkých písmen, jinak bez výtek.

B
Další poznámky autora posudku:

Klikni a piš komentář                                        
Doplňující otázky k obhajobě:

1. Tabulka č. 7 - je časová příznakovost použitých pojmenování stejná v angličtině i v češtině?
2. Příklad 102 - je respektování zvýraznění důsledné? Pokud ne, jde o náhodnou odchylku nebo vědomou volbu překladatele?

Závěrečné hodnocení:

Práci k obhajobě
doporučuji
nedoporučuji
Celkové hodnocení práce – navrhovaný klasifikační stupeň

Klikni a piš komentář                                        
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Podpis:
Na základě kontroly vysokoškolských kvalifikačních prací systémem Theses.cz ani jiným způsobem nebyla u výše uvedené práce zjištěna taková shoda s jinými pracemi, dokumenty nebo texty, která by zakládala odůvodněné podezření z porušování autorských práv.
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